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...Серый каменный дом 
причудливой архитектуры в 
самом центре города, на 
Пярнуском шоссе, 5, конечно 
же, хорошо известен таллин­
цам. Это — ордена Трудово­
го Красного Знамени Госу­
дарственный академический 
театр драмы им. В. Кинги­
сеппа. 4 сентября этого года 
777-й премьерой театр озна­
меновал свое 60-летие. И, 
как в свое время, много де­
сятков лет назад, сезон от­
крылся постановкой пьесы 
современного эстонского дра­
матурга. Пьесу Энна Ветемаа 
«Розовый сад» поставил на­
родный артист ЭССР Вольде­
мар Пансо. Не случайно 
творческий коллектив от­
кры л сезон произведением  
эстонского советского писате­
ля . Ведь наш театр, ведущий 
драматический театр респуб­
лики , призван выполнятъ 
ф ункции национального те­
атра, способствуя тем самым 
развитию националънбй по

форме и социалистической 
по содержанию культуры 
народа Советской Эстонии...

На недавнем съезде Союза 
писателей Э£СР с удовлетво­
рением отмечалось, что дра­
матургия в общей картине 
литературной жизни респуб­
лики занимает видное место. 
Были названы имена писа­
телей Энна Ветемаа, Рай­
монда Каугвера, Рейна Салу- 
рй и других. Бесспорно, н е­
малую роль в становлении 
этих драматургов сыграл 
наш театр, побуждавший п и ­
сателей к сотрудничеству и 
требовательно подходивший 
к и х  произведениям. Театр 
драмы дал путевку в боль­
шую жизнь пьесам Энна Ве­
темаа — вскоре и х  включи- 
лй в репертуар театры Лат­
вии и Литвы, затем — те­
атры других братских рес­
публик, театры зарубежных 
стран, в первую очередь — 
Венгрии и Ф инляндии.

Но, осуществляя функцию

национального театра, твор­
ческий коллектив не забы? 
вает и о другой своей ответ­
ственной задаче — знакомитъ 
таллинского зрителя с луч ­
шими образцами драматур­
гии братских республик. В 
афише театра — имена Розо­
ва и Арбузова, Рощина и 
Вампилова, Ш укшина и 
Гельмана, Сая и Чакса, Дру- 
цэ и  Чхаидзе. С особым ус­
пехом на нашей сцене ш ли  
пьесы «Святое озеро» литов­
ского драматурга К. Сая, 
«Мост» грузинского писателя 
А. Чхаидзе. Сегодня внима­
ние зрителя приковано к  за­
трагивающему важнейшие 
социально-нравственные про­
блемы спектаклю «Протокол 
одного заседания» по пьесе 
А. Гельмана.

Присутствует в репертуаре 
и классическая драматургия. 
Классика Северными стран 
всегда была близка творче­
скому почерку театра дра­
мы, Сейчас театр играет пье-

(Окончанне.
Начало на 2-й стр.). ■»

Каждый сезон в репертуар 
включается по крайней мере 
одна современная зарубеж­
ная драма. А в этом сезоне 
мы уже показали таллинцам 
две постановки произведений 
современных зарубежных 
писателей. Диплом и денеж­
ная премия фестиваля дра­
матургии Польской Народ­
ной Республики присуждена 
молодому режиссеру Эндри­
ну Керге, поставившему 
«Смерть губернатора» Леона 
Кручковского с народным ар­
тистом СССР Юри Ярветом 
в главной роли. А совсем не­
давно свет рампы увидела 
поставленная заслуженным 
артистом ЭССР Микком  
Микивером пьеса прогрес­
сивного американского писа­
теля Курта Воннегута «С 

; днем рождения, Ванда 
Джун».

К 60-летию Великого Ок­
тября наш театр готовит 
спектакль по пьесе Констан­
тина Тренева «Любовь Яро­
вая». Расширим мы и ори­
гинальный репертуар — но­
вую пьесу обещал театру 
Рейн Салури, скоро увидит 
свет рампы и «День четы­
рех королей» Яана Каплин- 
ского.

Разумеется, то, что спек­
такли театра идут на эстон­
ском языке, отнюдь не соз-

су Г. Ибсена «Когда мы, 
мертвые, пробуждаемся», 
ставшую лебединой песней 
великого норвежца, пьесу А. 
Стриндберга «Барышня 
Ю лия», комедию «Сплавщи­
ки» финского писателя Т. 
Паккала. Мировая классика 
представлена «Ричардом III» 
Шекспира.

В 70-е годы обострился и н ­
терес театра к творчеству 
А. П. Чехова. Начало было 
положено приглашением в 
Таллин на постановку пьесы 
А. П. Чехова «Иванов» уче­
ницы К. С. Станиславского 
Марии Осиповны Кнебель. А 
«Три сестры» в постановке 
рижанина Адольфа Шапиро 
уже вошли в число лучш их  
эстонских театральных по­
становок наш их дней. Кста­
ти, «Три сестры» вновь будут 
показаны таллинцам в фев­
рале 1977 года, так что, если 
вы  еще не видели этот спек­
такль, обязательно посмот­
рите.

(Окончание на 3-й стр.).

дает языкового барьера для 
зрителей других националь­
ностей. Зал радиофицирован, 
спектакли транслируются в- 
переводе на русский язык. 
Каждый вечер в нашем зале 
сидят в числе зрителей и те, 
кто не владеет эстонским 
языком. Прижимая к у ху  на­
уш ники, они следят за син­
хронным переводом диалога, 
а порою и откладывают на­
уш ники в сторону и напря-

женно вглядываются и вслу­
шиваются в происходящее на 
сцене, ибо язы к большого ис­
кусства не нуждается в пере­
воде.

Приходите в наш театр. 
Всмотритесь в его неповтори­
мое лицо, в чем-то постоян­
ное и меняющееся вместе 
со временем.

КАЛЫО ХААП .
Заведующий литературной 
частью театра.


